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Why MT?
The purpose

The Crude NOT:
= Extent of localization
» Data Mining & Business Intelligence

= Globalized NLP
= Triage for human translation

Spend less money
Take the job of human translators
Perform miracles

Research

» Machine Learning

= Statistical Linguistics

= Same-language translation

The Good

= Breaking down language barriers
= Text, Speech, Images & Video

= Language Preservation




Extent of localization
Methods of applying MT

Post-Editing Post-Publish Post-Editing

a P3II

. = Know what you are human
quality translating, and why

= Increase hlum' = Make use of community
translator’s pr - _ pomain experts

= In practice: 09 - Enthusiasts

= Goal: Human

productivity it - Employees
— Varies by conte Professional translators
language = Best of both worlds
— Fast

— Better than raw
— Always current
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Intreduction Lé”g%?;?g‘éi‘ﬁﬁirsd TechnRoﬁ:Sg?cirlcdhefgllgpmenl Imternational Students | International Relations Student Life

HOME = Introduction > University's History

Introduction

» Message from the President

» Basic Philosophy / Characteristics
of Toyohashi Tech

> Organization Chart This page... Two or more pages...

» University's History = Print . Convert into PDF . Convert into PDF

» Five Departments and one . e .
Institute University's History

Establishment of "Graduate School of Science and Technology (tentative name)” in Toyohashi
1974/04/11 . )
city was decided.

1976/05/25 | Establishment of Toyohashi University of Technology was officially announced.
1976/10/01 | Opening of Toyohashi University of Technology

1978/04/01 Set up Language Center

1978/04/24  Held the 1% entrance ceremony

Translate this page

French _______ [~]I3

Microsoft™ Translator <>

1979/04/01 Set up Research Center for Physical Fitness, Sports and Health

1980/04/01 Set up Master's Course in Graduate School of Engineering

1986/04/01 Set up Doctoral Course in Materials System Engineering and Systems and Information
Engineering in Graduate School of Engineenng

1987/04/01 | Set up of Integrated Energy Engineering as a Doctoral Course in Graduate School of Engineering
1988/04/01 Set up Faculty of Information and Computer Sciences in undergraduate level

Set up Department of Information and Computer Sciences as a Master's Course in Graduate
1997,/04/01 . .
School of Engineering




Microsoft

Translator English

Introduction . Lé”g%?;?:gﬂ?ﬁgpﬁ“ ITechanﬁ:sg?c%arlcdhemgpmenl; International Students | International Relations | Student Life

Accueill = Introduction = histoire de I'Universite

Introduction

1

» Message du Président . i

e i .
............................................................................. - '-.i-j
» Philosophie de Base / _"_m" e

Caractéristiques de Toyohashi ) o
Tech .
............................................................................. This page_ TWO or more pages_
» Organigramme
............................................................................. = Print @ Cﬂ“vert into PDE @ cﬂnven into PDE

» Mombre total d'étudiants

- hdicrasoft® = - = H e
Original Translator Histoire de I'Universite

the Campus

Improve translation =

............................................................................. 11/04/1974
» Apercu complet du Campus

Mise en place de la « Graduate School of Science and Technology (nom provisoire) = dans la ville
de Toyohashi fut décidé.

25/05/1975 | Mise en place de Toyohashi University of Technology a été officiellement annoncée.

» Plan d'Accés ) ) . .
01/10/1976 Ouverture de I'Université de technologie de Toyohashi

01/04/1578 Mettre en place le centre de langues

- 24/04/1978 | Qui s'est tenue la cérémonie d'entrée 1%
Translate this page
01/04/1597% Mis en place Centre de recherche pour la santé, Sports et conditionnement physique

Jorgnal [~/

Microsoft™ Translator <>

01/04/1980 Mettre en place de Master a la Graduate School of Engineering

01/04/1986 Miz en place des cours de doctorat en systéme de génie des matériaux et systémes et génie de
I'Information & la Graduate School of Engineering

Mise en place d'Integrated Energy Engineering comme un cours de doctorat a la Graduate School
01/04/1987 ) .
of Engineering

. — . . - - . L. - N - .



Microsoft*

Translator English

Introduction '—é”g%?;f‘ggi‘fﬁgpﬁd Techchﬁ:sg?cirlcdhefglgpmenlf International Students | International Relations Student Life

Accueil = Introduction > histoire de I'Universite

Introduction

+ Message du Président

= Philosophie de Base /
Caractéristiques de Toyohashi

Tech :
............................................................................. This page_" Tw\u or more pages_"
» Organigramme
............................................................................. = Print 7_‘_ Con\fert into PDF 7_‘_ Con\fert into PDF
#» Histoire de I'Universite :
= Mombre total d'étudiants
i bdicrosoft® b4 - - - -y
Onginal Translator Histoire de I'Universite
Complete View of the Campus
Minimize = . . . .
1170471974 Mise en place de la = Graduate School of Science and Technology (nom provisoire) = dans la ville
de Toyohashi fut décidé.
Apercu complet du Campus - 25/05/1576 Mise en place de Toyohashi University of Technology a été officiellement annoncée.
01/10/15876  CQuverture de I'Université de technologie de Toyohashi
01/04/1978 Mettre en place le centre de langues
Wue compléte du Campus =h _ _ .
24/04/1978 | Qui s'est tenue |la cérémonie d'entrée 1
01/04/1579 Mis en place Centre de recherche pour la santé, Sports et conditionnement physigue
Legal | Help Guest | Signin
" 01/04/19380 | Mettre en place de Master a la Graduate School of Engineering
Microsoft™ Translator <>

01/04/1986 Mis en place des cours de doctorat en systéme de génie des maténaux et systémes et génie de
I'Information & la Graduate School of Engineering

Mise en place d'Integrated Energy Engineering comme un cours de doctorat a la Graduate School
01/04/1987 ) .
of Engineering

1 - " - T . . - P .t ' " FPE 1



Microsoft*

Translator English N French > 7 X

Intreduction @giﬁg?gls'ifagff Tenhnrgﬁlsgelenaarlcgemgpmenl International Students | International Relations Student Life

troduction = histoire de 'Uniw

Introduction

Message

Philosoph
Caractéri

Nombre t
Original
Complete Vie
Minimize =

Apercu comp

ue compléte
Campus
Lancel caiUs £87 Qu 5'est tenue [a ceremonie d'entree 17

o 01/04/157% Mis en place Centre de recherche pour la santé, Sports et conditionnement physique
Legal | Help Guest | Sionin

01/04/1980 Mettre en place de Master a la Graduate School of Engineering
Microsoft™ Translator <> B4

01/04/1986 Mis en place des cours de doctorat en systéme de génie des matériaux et systémes et génie de
! I'Information & la Graduate School of Engineering

Mise en place d'Integrated Energy Engineering comme un cours de doctorat a la Graduate School
01/04/1987 : .
of Engineering




Collaboration: MT + Your community

Your community

Translation T

Request Resp|onse
> Your Web Site
/" Microsoft Match first
Translator P Microsoft Translator API
\ Collaborative TM

> Your App A

Translate if no match

Collaborative TM entries:

= Rating 1 to 4: unapproved
= Rating 5 t010: Approved
= Rating -10 to -1: Rejected

Enormous language
knowledge

1 to many is possible




=, ﬁ': Machine Translation and ... a CrossWaorld Instructions “éﬁ) Translator a Eii= @ Microsoft Translator Hub ﬁ': The Old Mew Thing - Site ... B Boston Public Health Co...

http://blogs.msdn.com/b/translation/ L-a Microsoft Translator (and B, >

E Partners in L

Microsoft’

e ——

Blog del equipo oficial de Microsoft Translator (y Bing Translator)

MS5DHN Blogs = Blog oficial del equipo traductor de Microsoft (y Bing Translator)

Ordenar por: Mas reciente | Mds vistos | Mayoria de los comentarios

e
52

BLOG DEL EQUIPO OFICIAL DE MICROSOFT TRANSLATOR (Y BING TRANSLATOR) W

Anunciando el cubo de traductor de Microsoft para el uso comercial — una ==
solucion integral para la calidad de traduccion personalizada

hace 3 meses por Microsoft Translator

Entrega gratuita y facil de usar herramientas para permitir gue usted y su comunidad en colaboracion personalizar las traducciones basadas en su contenido
¥ escenarios.

Como investigadores de la traduccion automatica, somos conscientes de los retos en la aplicacion de fuerza bruta potencia para resolver problemas de traduccién
informatica. Sabemos que no importa cudnto poder de procesamiento que lanza en traduccion, todavia es un tramo para obtener una traduccion libre de ermores,
contextualmente precisa cada vez. Como una traduccion centrada en socio de servicios equipo, hemos estado a la vanguardia de ofrecer mejores formas de adaptar
traducciones para encajar el contenido especifico que se traduce. Hace dos aneos, dimos un paso en la direccion de ayudar a los usuarios personalizar las
traducciones que se envia a través de nuestro marco de fraduccion colaborafiva de Microsoft Translator. Como parte integrante de la API del traductor de Microsoft,
estas tecnologias permitidas a los usuarios editar y reemplazar la maquina generan fraducciones después fueron entregados y hechos disponible para su reutilizacion
mediante la APL

Hoy estamaos anunciando la disponibilidad comercial del Centro de traductor de Microsoft, una herramienta innovadora que ofrece un control sin precedentes
sobre como el motor de traduccion traduce su contenido— antes de gue las traducciones se entregan de socios y las comunidades Worldwide Partner Conference
de Microsoft. Usando el cubo, los usuarios pueden mejorar y optimizar la calidad de la traduccion de un drea especifica de la terminologia y esfilo.

El Hub traductor es una extension libre del popular servicie de traductor de Microsofty permite a las empresas existentes documentos traducidos se combinan
con el poder de backend de datos grande de Microsoft Translator faciimente construir un sistema de traduccion personalizada, cuya calidad es controlada por el negocio.
Sistemas personalizados construido v desplegado son perfectamente accesibles a través de la API estandar de traductor de Microsoft v pueden incorporarse en
cualquier escenario o flujo de trabajo.

Translate this

|Driginal

Tareas comi

% Inicio blog
B RSS parac
B RSS parap
B Atomo

Biasqueda

(®) Buscar en es
() Buscar todos

Entradas rec

Anunciando el
Microsoft para
solucion integ
traduccién per

Bien viniendo
usuarios!

Audazmente ir
aplicacion mat

tradnirtnr nara



e- | http://blogs.msdn.com/b/translation/ o~ ':‘|| Microsoft Translator (and B... *

"ié?ﬁ ;: Machine Translation and ... a CrossWorld Instructions 5‘3;’ Translator aﬁﬁ 0 Microsoft Translator Hub p: The Old Mew Thing - Site ... Boston Public Health Co... E Partners in L

“Tkr;amrislator

Manage Translators Manage Translations
Invite User
Roles: £ Oowner '8 Moderator B} Transiator
Email Address:
Role: Manage Users
|Muderaior V|
Email Role Language
Language:
LA v phongyang2011@hotmail.com Moderator Hmong Daw X
Subject: ronitk@microsoft.com Moderator All X
| Please help improve translations on blogs msdn.com | v@viks.org Moderator Al %
Message: vikramde@microsoft.com Moderator Al X
You have been invited to help translate
blogs.msdn.com. Click on this link to go to the site and wendt_chris@hotmail.com Moderator All X
get started:
wilewis@microsoft.com Moderator All X

http://blogs. msdn.com/bitranslation/

Invoke the widget to automatically translate the page,
then sign in with your Windows Live |D before you
start providing/approving more accurate translations to
be used for subsequent visitors. You can also use the
dashboard to perform actions in bulk.

See below, or click here, if you need more information.
Collaborative Translations powered by Microsoft

Translator.
hitp:/fwww. microsofttranslator. com: 443/

con el poder de backend de datos grande de WMICToSoT [ ranslator jaclmente consirdir Un sisiema de Taduccion personalizada, cuya caldad 5 conrolada por el Negocio. DTETT VITTETIOT

meararieel




e,_

q.‘;_‘g ;: Machine Translation and ... a CrossWorld Instructions '5@ Translator a = ‘ Microsoft Translator Hub f: The Old Mew Thing - Site ... Boston Public Health Co...

> | http://blogs.msdn.com/b/translation/

P~ ” Microsoft Translator (and B... *

i Partners in Learning Metw...

~

Microsoft*
English Spanish
Transiator I — . —cso— il o o
in
Manage Translators Manage Translations X
Show: @ Al O sSuggested O Reported Next (189)
Original: Translation:
1.
French Francés
2.
As | mentioned in my earlier post, MIX is our favorite conference and so we put “money where our mouth Eomo MENCIONE &n mi postamenorMEtesiess Cunferer_nma (S0 7L !9 LY ponemos
is” (let's see a machine translation system deal with that onel) and said an enthusiastic yes when the EuotaileroAminiiondelesuestialbaralfamusiaperin sistemadiramerEbniayiontics
- tratar con que uno!} v dijo gue un si entusiasta cuando el equipo nes pidid que serun
team asked us to be a sponsor. -
patrocinador.
3.
Friday, March 12, 2010 11:43 PM Viemes, 12 de marzo de 2010 11: 43 PM
4.
With the clear understanding of how it would be a much better outcome for our users and partners, we Con &l claro entendimiento de como seria un resultado mucho mejor para nuestros usuarios y
have been hard at work exploring ways of putting together the might of the machines and the power of socios, hemos sido duros explorando maneras de formar el poderio de las maquinas y el poder
human understanding. del entendimiento humano.
5.
Windows Live Messenger translation bet now available! Bot de traduccion de Windows Live Messenger ahora disponible!
[ [ |

|
con el poder de backend de datos grande de WMICrosofl [ranslator faciimentie consiruir un sisiema de Traduccion personalizada, cuya calidad 5 conirolada por el Negocio.

OETT VITIETTOD TaimoUT DaoeET T IsIT

mosvarinoel




What is Important?

In this order

=Quality
=Access
=Coverage



Measuring Quality: Human Evaluations

Knowledge powered by people

= Absolute

» 3 to 5 independent human evaluators are asked to rank translation
quality for 250 sentences on a scale of 1 to 4
— Comparing to human translated sentence
— No source language knowledge required

Ideal Grammatically correct, all information
included

Acceptable Not perfect, but definitely comprehensible,
and with accurate transfer of all important

information
Possibly May be interpretable given context/time,
Acceptable some information transferred accurately
Unacceptable Absolutely not comprehensible and/or little
or not information transferred accurately

Also: Relative evals, against a competitor, or a previous version of ourselves

13



Measuring Quality: BLEU*

Cheap and effective — but be aware of the limits

= A fully automated MT evaluation metric

—Modified N-gram precision, comparing a test
sentence to reference sentences

= Standard in the MT community
—Immediate, simple to administer
—Correlates with human judgments

» Automatic and cheap: runs daily and for
every change

= Not suitable for cross-engine or cross-
language evaluations

* BLEU: BiLingual Evaluation Understudy

14




Measuring Quality In Context

Real-world data

sInstrumentation to observe user’s behavior
= A/B testing
= Polling




=. http://support.microsoft.com,

'{;_‘3 f: Machine Translation and ... _e:j Cros|

B Knowledge Base (since 2003

Dukungan | ]

Cari sendiri » Pilih produk yang memerlukan bantuan

e 86 8 @ M & I8

D apa bantuan Windows Internet Office Xbox Windows  Media Player  Windows Produk Lainnya =3

i Explorer Update Phone
online

H ; . i h ikel
Microsoft umum Speller API (CSAPI) untuk Office ejaan i) b gl
0 Artikel: 262 Sl eI T TSNS GTURE] I DEran,

Saat yang pas
udkan mi

%k Peringatan: artikel ini adalah terfjemahan oleh mesin

=& Klik disini untuk menampilkan sumber Inggris dan terjemahan oleh mesin secara be pingan

Perbesar semua | PETREcIT Semmre

(® RINGKASAN

Microsoft umum Speller aplikasi Programming Interface (CSAPI) adalah satu set standar fungsi yang memungkinkan aplikasi

untuk berkomunikasi lebih baik dengan eksternal spell checker dan leksikon (Kamus). Standardisasi ini memungkinkan untuk Get the NEW

pengembangan mesin pihak ketiga dan leksikon yang dapat dijual di pasar sebagai add-in untuk Microsoft Office. Ini add-in Office 2010!

menyediakan pengguna kantor dengan kemampuan untuk menyesuaikan dan memperluas kemampuan Office gjaan. -2 0Office
u[n b

Untuk memfasilitasi pengembangan mesin baru dan kosa kata, Microsoft telah tersedia spesifikasi CSAPI. Pihak ketiga yang M

tertarik dalam menerapkan hanya add-in lexicon (seperti istilah medis, hukum, atau teknis) tapi mesin tidak hanya memerlukan

alat khusus untuk mengkonversi leksikon mereka ke dalam format yang tepat dan harus menyadari bahwa ini hanya didukung A

16



e- =) | BB http://support.microsoft.com/kb/262605/id-id?In=id-id p-c || =% \ficrosoft umum Speller AP.. x| |

i ;: Machine Translation and ... @ CrossWorld Instructions E‘ﬁ’ Translator @ Eii= @ Microsoft Translator Hub f: The Old Mew Thing - Site ... Boston Public Health Co... E Partners in Learning Met

IVITCTOSOTL UTTIUTTT SPEner AFT (LoOAFT] UTTIUK UITTICE €]ddTll

O Artikel: 262605 - Melihat produk di mana artikel ini berlaku.

£% Peringatan: artikel ini adalah terjemahan oleh mesin

=& Klik disini untuk menampilkan sumber Inggris dan terjemahan oleh mesin secara berdampingan

Perbesar semua | Perkecil semua

© RINGKASAN
Microsaft umum Sneller anlikasi Proorammina Interface (CSAPI adalah satu set standar funosi vana memungkinkan aplikasi
Original ?ri:anljﬁss?l:tor % \emungkinkan untuk
To facilitate development of a new engine and lexicon, Microsoft has made the CSAPI specification available.  0ft Office. Ini add-in

Improve iranslation = Office ejaan.

Untuk memfasilitasi pengembangan mesin baru dan kosa kata, Microsoft telah tersedia spesifikasi CSAPL. Pihak ketiga yang
tertarik dalam menerapkan hanya add-in lexicon (seperti istilah medis, hukum, atau teknis) tapi mesin tidak hanya memerlukan
alat khusus untuk mengkonversi leksikon mereka ke dalam format yang tepat dan harus menyadan bahwa ini hanya didukung
untuk bahasa Inggris dan CSAPI tidak diminta.

Pengembang yang tertarik dalam menerapkan mantra CSAPI memeriksa mesin dan kosa kata, atau hanya add-in leksikon, dapat
menghubungi dukungan Pengembang Microsoft, Artikel Basis Pengetahuan Microsoft berikut benisi informasi kontake
234322 Mendapatkan dukungan untuk Microsoft Office solusi

Catatan CSAPI mungkin tidak dapat digunakan untuk memanggil ke Microsoft spell check mesin dan kosa kata. Sebagai contoh,
pengembang pihak ketiga yang ingin menggabungkan spell check kemampuan ke aplikasi mereka sendiri mungkin tidak
menggunakan CSAPI untuk mengakses mantra memeriksa mesin dan leksikon yang diinstal oleh Microsoft Office. Microsoft tidak
saat ini menyediakan spell check utilitas untuk digunakan dalam produk pihak ketiga.

1 Kembali ke atas | Berikan Masukan

e INFORMASI LEBIH LANJUT

Dokumentasi CSAPI dan leksikon alat disediakan untuk pengembang yang ingin membangun mereka sendiri mantra kustom
memeriksa mesin dan/atau leksikon. Mereka disediakan atas permintaan tertulis dan tidak didukung oleh Microsoft dukungan

(A y=ll) baugill 3 il M
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si kedil.

Get the NEW
Office 2010!

Lo.Office

Buy It Now
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Knowledge base feedback

Provide feedback on this information

Did this information solve your problem?
[ | ¥eas

i) No

() I don't know
Was this information relevant?

[ | Yes

i) No

What can we do to improve this information?

To protect your privacy, do not include contact information in your feedback.

19



Knowledge Base Resolve Rate

Success HT versus MT (Tech)

English 64%
: rhinace | 7 1] O
SIMP. ChiNESE | summ— 69.84%/00

. T, 6,5, 4.8%
KOrean e 63A26§A°

. T A ()]%,
[DIF] Cof TR —— 50474%°

Trad. (hinese  — 677 ;
GerMan e — 517050070

- . e —" 88. (4
Tl c————————————————————————— 83.8792/0

: i —————— O] €)%,
talian o e

TUTKISH | 61.50% o

ool [T/ (). () 2%
Greek  mmm— 64.72% &

i [H———SSS———S_S—_—SSUU_S . 00 /8300
HINAI  — > 2507

CIEVAL) i —— 2%2%43%

SNC [ | 58.74%
French [ sssss— 50.16% g

. S .02 %
SPANISN | — 59.14% g

] 92%
CZeCh —— 48.50?68 2

; 0.7 9%
RUSSIAN  s—— 50_28§/° 2

TE——_—_—_——_——S— g 89%,
POLISN  — 49_12‘?/‘0 S

Human Translation
Machine Translation

Source: Martine
Smets, Microsoft
C ustomer



Statistical I\/IT!— The Simple View

Government data
Microsoft manuals
Dictionaries
Phrasebooks
Publisher data

Collect and store

parallel and target 1

language data

User Input
Text, web pages, Chat etc

v

T

Train statistical
models

Web mined data

¢ 1

High-Performance
Computing Cluster

> Translation
Engine

Distributed Runtime

Translation APIs and UX

v

Translated Output

21



Collaboration: MT + Your community

Your community

> Your Web Site
/ Micros oft
Translator »| Microsoft Translator API
\ Collaborative TM
A

Your App

Enormous language
knowledge




Collaboration: You, your community, and Microsoft

You, your community and Microsoft
working together to create the optimal
MT system for your terminology and style

Your community
> Your Web Site
Microsoft
Translator
Collaborative TM \
y Your App Microsoft Translator API
Your TMs P Microsoft Translator Hub > Your custom MT system
Your previously translated / Enormous language
documents \ knowledge
Your collaborators




Experiment Results

200,000 sentences from Sybase — measured in BLEU

Chinese

System  Size System Description Sybas t

1 8.3M Bing Translator ( 34 .81

23 2.6M Microsoft 95

2D 2.8M Microsoft +Sybase 3024

3 11.5M  General +Microsoft+TAUS+Sybase C 471D
\/

German

System Size  System Description Sybase Test Set

1 4 4M Bing Translator C 34.85D)

2a  7.6M Microsoft 4157

2b 7.8M Microsoft +Sybase _—42-07

3 11.1M General+Microsoft+ TAUS +Sybase K 50.53;)

_—

24



S |
e il
L SRBE Al = htp://hub.microsofttranslator.com/Signin?returnURL= %:2FHome3:2FIndex

(2 Microsoft Translator Hub X

Microsoft

Translator Hub Where language meets the world

Log in using Windows Live™ 1D

Get started by requesting an invitation
to build your translation system

Request an invitation

Microsoft Translator Hub is helping - ABOUT MICROSOFT TRANSLATOR HUB

smaller languages thrive by putting

the power to build machine Microsoft Translator Hub empowers businesses and communities to build, improve, and
translation systcm s in the hands of deploy _custuml;ed automai_:lc language translaticn systems—bnnglr}g better and specialized
translation quality to established languages, as well as the many native languages of the world

local communities. that are not yet supported by major translation providers.
- K. David Harrison, Powered by Windows Azure™, Microsoft Translator Hub is an extension of the Microsoft
Mational Geographic Fellow, author and linguist

Translator platform and service, You can build a supernicr translation system easily, within a
private website, by combining your translated documents with the power of Microsoft
Translator's big data back end. Once you are satisfied with your translation, you may share it
publically on the web.

m

MORE INFORMATION :
Microsoft Translator Hub Overview at up "
VIDEOS I

25



Micr . Appl = | Chris Wendt (Owner) | Sign out

Translator Hub

HGIaid Community Help

View Training English_to_Japanese_baseline
Results Language Pair : English to Japanese | Category : General
Training Mame : Training #1 Related Tasks

Status - Deployed = Review translations
= Clone this training
= Test translations

See the training results
review translations for BLEU Score :

accuracy, clone it to modify Use Microsoft models :

& resubmit or deploy your

translation system Training Search training documents... Fe

Tuning (Auto) lesting (Auto)

— S—
@ View Help Total aligned sentence count: 99,121 | Total extracted sentence count: 111,772
Aligned
] Name = Type Extracted Sentence Sentence
Count &
Count &
O cell txt Parallel 100 /100 0
[[] Tech_Sentfix_ 04774784 txt Parallel 25,233 1 25,231 22 458
[[] Tech_Sentfix_ 04800000 txt Parallel 86,076 / 86,077 76,372

Parallel 365 / 369 291

Documents Selected in Training Dataset: 0 ¥ download sentence files Page 1 of 1

Translator Privacy | Terms of Use | Trademarks | EmailUs | Forum | TakeaSurvey 22012 Microsoft Corporation. All rights reserved. Microsoft




Appl = | Chris Wendt (Owner) | Sign out

Microsoft

Translator Hub

NGleil Community Help

Project Details English_to_Japanese_baseline

Language Pair : English to Japanese | Category : General

. . 1 15h-2=
See list of rainings, browse To create a baseline system for English-=Japanese

to see training details or add

a training Trammg
+ Add Training
B View Hel F i
P Aligned Sentence Count Monolingual Uses Microsoft
Name Status BLEU Sentence Model
Training Tuning Testing Count L
PapasanicTraining Succeeded 3742 693,140 4,955 4954 69,025 Yes
Deployed 37.89 99,121 4,955 4.954 0 Yes
ith LocSt... | Undeployed 37.33 545238 4,955 4.954 69,025 Yes
Training #3 Succeeded 3724 693,139 4,955 4,954 63,025 Yes
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Microsoft 416

Translator Hub

Test Translations Select Project:

\'@Vg@:t’oﬁ__Japanese:baseline

Language Pair: English to Japanese

Category: General
Test your deployed
translation systems

From: English To: Japanese

ANFEHDIEM

. Admission fee increase
@@ View Help

Translate

Category: 8bd236928301e9e9fb2e658b4571f1484e3941be_general | From : en | To: ja
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Review Document

Review Japanese translations
of English sentences and
submit alternate translations
by hovering the mouse over
the Japanese sentence that
can be improved

File: ocms_o14_1036_iw.txt

Language Pair : English to Japanese | Category : General

English Sentence
Using a program window

Move to the upper-left corner of the page
Perform the action assigned to a default button in a dialog box.

<uix Search the Web </ui=

<media assetid="ZA010179580" alttext=" Button image " /> button:

@ View Help close the dialog box and open your Web search page

<ui> Create Mew Folder </ui>
<media assetid="ZA010180542" alttext=" Button image " /> button:
create a new folder.
BOOLEAN
End
Orientation
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Microsoft

Translator Hub Where language meets the world

Log in using Windows Live™ 1D

Get started by requesting an invitation
to build your translation system

Request an invitation

m

Microsoft Translator Hub is helping - ABOUT MICROSOFT TRANSLATOR HUB

smaller languages thrive by putting

the power to build machine Microsoft Translater Hub empowers businesses and communities to build, improve, and
translation systems in the hands of deploy _customl;ed automai.:lc language translaticn systems—brlnglr]g better and specialized

. translation quality to established languages, as well as the many native languages of the world
local communities. that are not yet supported by major translation providers.

- [ David Harrizon Powered by Windows Azure™, Microsoft Translator Hub is an extension of the Microsoft

e beegrmRhe e s s mau Translator platform and service, You can build a supernicr translation system easily, within a i
private website, by combining your translated documents with the power of Microsoft
Translator's big data back end. Once you are satisfied with your translation, you may share it 1
publically on the web.
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-
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Office 2013 Beta

Send-a-smile program

» 107 languages
= 234M words translated
= $22B revenue, > 60% outside U.S.

T EH - B X
~¥v ; 2% Send a Smile... (CTRL+ALT+7
ag) % Find pu ( 7]

[ Related ~ &% Send a Frown... (CTRL+ALT+8)
snslate
- [:E; Select =

= > 100,000 Send-a-smiles received

= > 500 bugs fixed




e' = | & http://ofeedback/

Y ;: Machine Translation and ... a CrossWorld Instructions '53‘; Translator a &= @ Microsoft Translator Hub ;: The Old Mew Thing - Site ...

() Office Feedback
My Queries: Save Query

( MName

)

Operator  Value
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] And/Or

w[ w][path

V||Under V||\Df‘ﬁce'| FCurrent | | V”and Vl

Show Tree "/

%[ w|[path

V||Under VH\Product\Word | | V” Vl

office

office, 2013

5000 comments

interface

Clear Tile Selection Clear Text Pattern Selection

i Text Patterns |
windows mieros | ke the ... otfice B

it ... easy to use

is ... easy to use

i dont like ... the

feature
read

bl

IE Export CSV  ShowSOL  Choose Columns  Choose Sorting Order  Max Rows: FAN

FeedbackID
348526
348517

348514
348504

Product
Word
Word

Word
Word

FeedbackType Language WV  Screenshot

smile

smile

smile

smile

Spanish
Spanish

Spanish
Spanish
Spanish
Spanish

Japanese

——l

Available

Available
Available

Available

Available

Available

Ao iloLio

Comment

Much facilitates me the reading of the documents.

The appearance, integration with skydrive and the improvement of some functions I loved this version of office, easy and quick to install of
user everything has improved this new version of office, I liked! 1)

the new structure

It seems fantastic and interesting design which is now office really liked much that can keep my files on Sky Drive, since I regularly use file

PC only or that I travel and need the file and I have to do it again in contrast with Sky Drive I can search for it from another PC to the miai
fascinated me Office 2013 and what loses me a bit is the transition of the letters but only that.

The ribbon interface allows you to have all the options much more hand, but removes much vertical space on widescreen displays. Have be
‘vertical' ribbon? Thing to put it to one side and have more vertical space to work.
novel

Good start is so far resumed last I guess.
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White Hmong

= White Hmong: not a crisis
scenario like Haitian Creole

» But...a language in crisis

= The Hmong Diaspora

= Decline of White Hmong
usage in younger generation




Some Examples from Hmong

Hmoob
hmoov
ntawv

tes

phom

lub tsev

ib lub tsev
kuv lub tsev tshiab
ib pluag mov
Ib taig mov
ib taig zaub

‘Hmong'
‘destiny’

'book’

'hand’

rifle’

‘the house'

‘a (one) house’
‘my new house’
'a meal’

‘a bowl of rice’
'a bowl of vegetables’



Community Engagement

= Involves two critical groups:
— Community of native speakers
— Community leader(s)

= Wide spectrum of users across the Hmong community:
— College students
— High school students

— School teachers

— School administrators, deans, professors
— Business professionals

— Elders


http://go2fresnostate.com/hmongtranslator/wp-content/uploads/2012/03/2012-03-22-20.02.52.jpg
http://go2fresnostate.com/hmongtranslator/wp-content/uploads/2012/03/2012-03-22-19.47.25.jpg

Building MT: Community Contributions

» | ocating and vetting data
— Locate data
— Review documents that contain Hmong data
— Review parallelism of Hmong-English documents

= Actively correcting errors from the engine

= Contributing translation “repairs” on web sites that
translate to/from Hmong

» Community leaders trained models and coordinated
reviews with community members




